
Sakarias lovsång (Luk 1:68-79) 
 

 `Am[;l. tWdP. xl;v'w> dq;p' yKi laer"f.yI yhel{a/ hA'hy> %WrB' 68 
`ADb.[; dwID"-tybeB. h['Wvy> !r<q, Wnl' ~r<Y"w: 69 

`~d<Q,mi rv,a] ~yviAdQ.h; wya'ybin>-ypiB. rB,DI rv,a]K; 70 
`Wnyaen>f-lK' @K;miW Wnybey>ao dY:mi Wnl' [:yviAhl. 71 

 

`Avd>q' tyrIB.-ta, rKoz>liw> WnyteAba]-~[i ds,x,-lm'g>li 72 
`Wnybia] ~h'r"b.a;l. [B;v.nI rv,a] h['WbV.h; tyrIB.-ta, 73 

`dx'p'-ylib.Bi Adb.['l. WnnET.yIw> rc'-dY:mi WnleyCiy: yKi 74 
`WnyYEx; ymey>-lK' wyn"p'l. hq'd"c.biW vd<qoB. %Leh;t.nIw> 75 

 

`hN<p;T. wyk'r"D>-ta,w> %leTe hA'hy> ynEp.li yKi arEQ'Ti !Ayl.[,-aybin> dl,Y<h; hT'a;-~g:w> 76 
`~t'aJox;l. hx'yliS.h; ayhi AM[;l. h['Wvy> t[;D: T't;n"w> 77 

`Wnyhel{a/ ymex]r: rAqM.mi ~ArM'mi rq,Bo-rAa Wnl' x:roz>Bi 78 
`~Alv' yleG>[.m;B. WnyrEWVa; rVey:l.W tw<m'l.c;w> %v,xo ybev.yl. ryaih'l. 79 

 

 

Marias lovsång (Luk 1:46-56) 
 

 `y[iv.yI yhel{aBe yxiWr lgEt'w> 47 `hA'hy>-ta, yvip.n: lDEg:T. 46 
`tArDoh;-lK' ynIWrV.a;y> hl'[.m;w" hZ<h; ~AYh;me Atx'p.vi ynI[\b' ha'r" yKi 48 

`Amv. vAdq'w> aWh ryDIa; ydIM'[i hf'[' tAldoG> 49 
`rAdw" rAD-lk'B. wya'rEy>-l[; ADs.x;w> 50 

`~B'li tM;zIm.Bi ~yaiGE #ypihe tAal'p.nI hf'[' A[roz>Bi 51 
`~ArM'l; ~ylip'v. ~f,Y"w: ~t'Aas.Kimi @d:h' ~yjiyLiv; 52 

`~q'yrE xl;v' ~yrIyvi[]w: bAj aLemi ~ybi[er> 53 
`wym'x]r:-ta, Al-rK'z>YIw: ADb.[; laer"f.yIB. qyzIx/h, 54 

`~l'A[-d[; A[r>z:l.W ~h'r"b.a;l. Wnyteboa]l; rB,DI rv,a]K; 55 
 

 

Symeons lovsång (Luk 2:29-33) 
 

 `~Alv'B. ^D>b.[;-ta, @soa/T, ~AYh; hA'hy> ^r>b'd>Ki 29 
`yn"y[e War" ^t.['Wvy> yKi 30 

`~yMi[;h'-lK' ynEp.li t'nOykih] rv,a] 31 
`^M,[; laer"v.yI dAbk.W ~yIAGl; ryaih'l. rAa 32 



Sakarias lovsång (Luk 1:68-79) 
68  Euvloghto.j ku,rioj o` qeo.j tou/ VIsrah,l(  
o[ti evpeske,yato kai. evpoi,hsen lu,trwsin tw/| law/| auvtou/(  
69  kai. h;geiren ke,raj swthri,aj h`mi/n evn oi;kw| Daui.d paido.j auvtou/(   
70  kaqw.j evla,lhsen dia. sto,matoj tw/n a`gi,wn avpV aivw/noj profhtw/n auvtou/(  
 71  swthri,an evx evcqrw/n h`mw/n kai. evk ceiro.j pa,ntwn tw/n misou,ntwn h`ma/j(   
72  poih/sai e;leoj meta. tw/n pate,rwn h`mw/n kai. mnhsqh/nai diaqh,khj a`gi,aj auvtou/(   
73  o[rkon o]n w;mosen pro.j VAbraa.m to.n pate,ra h`mw/n( tou/ dou/nai h`mi/n   
74  avfo,bwj evk ceiro.j evcqrw/n r`usqe,ntaj latreu,ein auvtw/|   
75  evn o`sio,thti kai. dikaiosu,nh| evnw,pion auvtou/ pa,saij tai/j h`me,raij h`mw/nÅ   
76  Kai. su. de,( paidi,on( profh,thj u`yi,stou klhqh,sh|\  
proporeu,sh| ga.r evnw,pion kuri,ou e`toima,sai o`dou.j auvtou/(   
77  tou/ dou/nai gnw/sin swthri,aj tw/| law/| auvtou/ evn avfe,sei a`martiw/n auvtw/n(   
78  dia. spla,gcna evle,ouj qeou/ h`mw/n( evn oi-j evpiske,yetai h`ma/j avnatolh. evx u[youj(   
79  evpifa/nai toi/j evn sko,tei kai. skia/| qana,tou kaqhme,noij(  
tou/ kateuqu/nai tou.j po,daj h`mw/n eivj o`do.n eivrh,nhjÅ 
 
Marias lovsång (Luk 1:46-56) 
46  Megalu,nei h` yuch, mou to.n ku,rion(   
47  kai. hvgalli,asen to. pneu/ma, mou evpi. tw/| qew/| tw/| swth/ri, mou(   
48  o[ti evpe,bleyen evpi. th.n tapei,nwsin th/j dou,lhj auvtou/Å  
ivdou. ga.r avpo. tou/ nu/n makariou/si,n me pa/sai aì geneai,(   
49  o[ti evpoi,hse,n moi mega,la o` dunato,jÅ kai. a[gion to. o;noma auvtou/(   
50  kai. to. e;leoj auvtou/ eivj genea.j kai. genea.j toi/j foboume,noij auvto,nÅ   
51  VEpoi,hsen kra,toj evn braci,oni auvtou/(  
diesko,rpisen u`perhfa,nouj dianoi,a| kardi,aj auvtw/n\   
52  kaqei/len duna,staj avpo. qro,nwn kai. u[ywsen tapeinou,j(   
53  peinw/ntaj evne,plhsen avgaqw/n kai. ploutou/ntaj evxape,steilen kenou,jÅ   
54  avntela,beto VIsrah.l paido.j auvtou/( mnhsqh/nai evle,ouj(   
55  kaqw.j evla,lhsen pro.j tou.j pate,raj h`mw/n(  
tw/| VAbraa.m kai. tw/| spe,rmati auvtou/ eivj to.n aivw/naÅ 

 
Symeons lovsång (Luk 2:29-33) 
29  nu/n avpolu,eij to.n dou/lo,n sou( de,spota( kata. to. r`h/ma, sou evn eivrh,nh|\   
30  o[ti ei=don oi` ovfqalmoi, mou to. swth,rio,n sou(   
31  o] h`toi,masaj kata. pro,swpon pa,ntwn tw/n law/n(   
32  fw/j eivj avpoka,luyin evqnw/n kai. do,xan laou/ sou VIsrah,lÅ



Sakarias lovsång (Luk 1:68-79) 
68 benedictus Deus Israhel quia visitavit * et fecit redemptionem plebi suae   
69 et erexit cornu salutis nobis * in domo David pueri sui   
70 sicut locutus est per os sanctorum * qui a saeculo sunt prophetarum eius   
71 salutem ex inimicis nostris * et de manu omnium qui oderunt nos   
 

72 ad faciendam misericordiam cum patribus nostris * et memorari testamenti sui sancti   
73 iusiurandum quod iuravit ad Abraham patrem nostrum   
74 daturum se nobis ut sine timore * de manu inimicorum nostrorum liberati serviamus illi   
75 in sanctitate et iustitia coram ipso omnibus diebus nostris   
 
76 et tu puer propheta Altissimi vocaberis * praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius   
77 ad dandam scientiam salutis plebi eius * in remissionem peccatorum eorum   
78 per viscera misericordiae Dei nostri * in quibus visitavit nos oriens ex alto  
79 inluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent * 
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis 
 
Marias lovsång (Luk 1:46-56) 
46 et ait Maria magnificat anima mea Dominum  47 et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo   
48 quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes   
49 quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen eius   
50 et misericordia eius in progenies et progenies timentibus eum   
51 fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis sui   
52 deposuit potentes de sede et exaltavit humiles   
53 esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes   
54 suscepit Israhel puerum suum memorari misericordiae   
55 sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini eius in saecula 
 
Symeons lovsång (Luk 2:29-33) 
29 nunc dimittis servum tuum Domine secundum verbum tuum in pace   
30 quia viderunt oculi mei salutare tuum   
31 quod parasti ante faciem omnium populorum   
32 lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tuae Israhel 



Sakarias lovsång (Luk 1:68-79) 
68"Välsignad är Herren, Israels Gud, * som besöker sitt folk och ger det frihet. 
69Han reser för oss frälsningens horn * i sin tjänare Davids släkt, 
70så som han för länge sedan lovat * genom sina heliga profeter, 
71frälsning från våra fiender * och alla som hatar oss. 
 
72Han visar barmhärtighet mot våra fäder * och står fast vid sitt heliga förbund, 
73den ed han svor vår fader Abraham:  
74att rycka oss ur våra fienders hand * och låta oss tjäna honom utan fruktan, 
75rena och rättfärdiga inför honom i alla våra dagar. 
 
76Och du, mitt barn, skall kallas den Högstes profet, * ty du skall gå före Herren och bana väg för honom. 
77Så skall hans folk få veta att frälsningen är här * med förlåtelse för deras synder 
78genom vår Guds barmhärtighet och mildhet. * Han skall komma ner till oss från höjden, 
79en soluppgång för dem som är i mörkret och i dödens skugga, *  
och styra våra fötter in på fredens väg." 
 
 
Marias lovsång (Luk 1:46-56) 
46"Min själ prisar Herrens storhet, * 47min ande jublar över Gud, min Frälsare: 
48han har vänt sin blick till sin ringa tjänarinna. * Från denna stund skall alla släkten prisa mig salig: 
49stora ting låter den Mäktige ske med mig, * hans namn är heligt, 
50och hans förbarmande med dem som fruktar honom * varar från släkte till släkte. 
51Han gör mäktiga verk med sin arm, * han skingrar dem som har övermodiga planer. 
52Han störtar härskare från deras troner, * och han upphöjer de ringa. 
53Hungriga mättar han med sina gåvor, * och rika skickar han tomhänta bort. 
54/55Han tar sig an sin tjänare Israel * och håller sitt löfte till våra fäder: 
att förbarma sig över Abraham * och hans barn, till evig tid." 
 
 
Symeons lovsång (Luk 2:29-33) 
29"Herre, nu låter du din tjänare gå hem, * i frid, som du har lovat. 
30Ty mina ögon har skådat frälsningen * 
31som du har berett åt alla folk, 
32ett ljus med uppenbarelse åt hedningarna * och härlighet åt ditt folk Israel." 
 


